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Part VIIT: Middle Eastern
Writing Systems

In T Minpre East, conditions prevaifed that were oppesite to those drvine: the
spread I:ll' writing in Europe: religion, ruther than palitics, proved 1o I:u:. the pm:fl al
vector The first of the “penples of the Book" wore the Jews—a nome that Lb._'cun-lpﬂ
dpprogriate with the post-Exilic period, & time when many seholirs: Beliove the erh
l:-!.' the f'l-v::IJ.l'f.'w Bible achieved it final form. The Hebrew lunguage came ta be ;LII(:
still i, written in a form of Armmaie squaure scrpt (the carlier Hebrew scrp I::cm-
maintained only by the Samarituns), The Word of God inferited the sanctity of |J1!|:=
DF:-.}'. Iy such an extent that even the shghtest serap of sacred 1ext wis (o hcynua::d
with reverence and not destroved. This antitude in part lay behind the sequestering of
the documents known as tha Dand Sen Serolls, and a thowsand or more y:a;s Ju.l-i L||:=
the keeping of o genizih—p place to store any wrillen refirse, notably that in o Cairg
synagoge I;:rhu:h has yielded thousands of frapments of documents in m\'uml.l-u:-
Euliges [.Je:.mming to evervilay life'as well as to secred maners; l
(_'.an.'.r:[mn scholams and missionaries evolved twa prominent scripts from ém-
;_;Imr.-hzlc Semitic predecessors, Cursive developments of the Auun;.n..' brunch of [I:I:
Semille .ilb_ii'll.l restilled in the sonpt used for Meidoic and, m numerows Easte
churches, that of Syrine, which has heen taken over for some of thi related h::l.mn:.!
languages that survive 1o the present. Oither wirietics came into use in [pagon) Irnmian
empres, successors o e Persion {Achaemenid) Empine of Darios—Arsocid
ﬂ’urﬂu:lll_;. Seleocid, und Sussanian—whence they were carred into lnner .ﬂ.::'n
.fv'l-:.m'l-t'ilnl-:. in the Axumite kingdoem of moden Ethiopia and Eritrea, immi r.hilla-Lui-.
ing & South Arabian abjud epecied imposing monuments. This way m:ung the first
kingdoms 10 be converted 1o Chiristhanity, with \he conversion, vowel nowtian was
a@ed lor the seope, vielding the sbugida that has been wsed (with some sysiematic :p;j
ditions) until the present for several lingwages of the e, ‘ -
; Another cursivization af wn Arimsic forernnner came lo be dsed W write Arabie
"r’rhl:ll the revelations to Muhammad were written down (after the Prophet's time) Lc;
tarestall the coruption of the ipsissima verba that was .|-|M.'rr.~<:L|.LuE iJ:u:lsr:r.wirln rira|
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transmission, the Arabic script became the medium of the new message. It soon de-
veloped strongly regional variations, and many of these became incorperated into the
artistic repertoire of a culture that, forbidding graphic representation of living beings,
developed calligraphy as a primary art forrn. The distnguishing dots, originally made
necessary by the merging of the forms of many ol the letters through their evelution,
became part of the decorative resources of the civilization

The sacred nature of the texts originally recorded in Hebrew, Synac, and Arabic
script, coupled with the need to supplement the abjad with indication of vowels—
probably due to the introduction of unfamiliar foreign technical terms from languages
like Greek and Persian—led scholars who used the three senpts to introduce vocalic
notaticns that did not corrupt the consonantal text by invading the line of letters. The
first seript to receive this treatment was the Syriac, then the Arabic, and lastly the He-
brew; in each case scholars were aware of the achievements of their predecessors. To
this day, the vocalizalions are used only in sacred texts and to prevent confusion m
unfamiliar or ambiguous words in secular contexts.

The langueages written in this region belong to three major groups: Senutic (itself
part of Afroasiatic), Indo-Eurcpean, and Altaic. The demise of Akkadian left only
representatives of West Semitic still in use. Ethiopic represents South{west) Semitic,
and Hebrew and Aramaic together constitute Northwest Semitic; the position of Ar-
abic between those two groups is now disputed. Mandaic and Syriac are Aramaic lan-
guages (while Hebrew is not)—the prominence of descendants of Aramaic script
through much of Asia results from the use of (Imperial} Aramaic as the lingua franca
of several ancient empires, including the Babylonian, Persian, and Iranian

The Iranian group of languages, closely related to Indic (Indo-Aryan) within the
Inde-Iraman branch of Indo-European, is diversely represented ameng the epigraphic
remains of the ancient world. They fall into two pericds: Old Iranian includes Old
Persian, from southwest Iran, and Avestan, the language of the Avesta, the holy books
of the Zoreastrians, from the northeast. Middle Iranian languages are attested frem
the first century B.C.E, (Bactrian, Parthian} io the ninth centery ¢.E. (Khwarezmian
to the 13th century). The Western group includes Parthian and Middle Persian (de-
scendant of Old and ancestor of Modern Persian); Eastern includes Bactrian,
Khwarezmian (most texts in a slightly modified Arabic script), Sogdian, Khotanese,
and Tumshugese (the last two written in variants of Brahmi).

The three principal language families of Inner Asia—Turkic, Mongolic, and Tun-
gusic—are usually regarded as a single phylum, Altaic. The transmission and adapta-
tion of Aramaic scripis can be followed from Turkic Uyghur te Mongolic Mongolian
and Oirat te Tungusic Manchu; the influence of Chinese script can be scen in the ver-
tical lines of writing, albeit ranged from left to right—as though a page of some ear-
lier Aramaic script were rotated counterclockwise. Compare Syriac, written vertically
but rotated clockwise for horrzontal reading right to left; and Lepcha, rotated clock-

wise from the Tibetan left-to-right model to be read vertically nght to left.
— PETER T, DANIELS

SECTION 46

The Jewish Scripts

RICHARD L GOERWITZ

The story of the Jewish scripts is the story of a clash between an oider, Canaanite or-
thographic tradition and a broader, pan—Near Eastern Aramaic one. It is also the story
of repeated readaptations of a simple consonant-only script (an abjad), and its ulti-
mate expansion into a genuinely alphabelic writing system. The story of the Jewish
scripts is thus a great deal more than the story of sectarlan orthograplie tradition: It
is an important chapter in the history of wating

From Phoenician to Aramaic to Jewish script

Although Hebrew probably existed in some distinct form as carly as the mid second
millenaium B €.E., lexts broadly identifiable as such only begin to appear on the Pal-
estinian archeological scene in the ninth century B.C.E. These texts are written 1n a
distinctive right-to-left consonantal seript that differs in its general appearance, but
not in its basic twenty-two letter inventory, frem what we find in the Dead Sea Scrolls,
in medieval Jewish manuscripts, and even in teday’s modemm Hebrew texts
{TABLE 45.1; note later medial/final alternative forms)

This oldest Hebrew script was probably borrowed from Israel’s northern coastal
neighbors, the Phoenicians, whose script also consisted of twenty-two symbels
(SECTION 5). While some Phoenician dialect might actually have possessed just
twenty-two consonantal phonemes to go with these twenty-two symbels, the Hebrew
of the early first millennium B ¢.E. probably possessed at least twenty-five consonan-
tal phonemes (see TABLE 46 2) Because the size of its consonantal inventory exceed-
ed the number of symbols in the Phoenician script, we infer that some of the borrowed
Phoenician letters must have taken on multiple values in Hebrew—the same way, for
example, that English uses th to represent the valves [0] and [3]. During this peried,
¥ 5Nk, and W §/§ were prebably bivalent ([, y], [h, x], [%, [1 respectively).

As it passed through successive generations of Israelite scribes, the Phoenician-
derived Old Hebrew script took on certain traits that distinguished it from the scripts
of its neighbors. Although the Old Hebrew script has persisted among the Samari-
tans—adherents to an ancient offshoot of Judaism—even into recent times (comnpare
TABLE 46,2, col. 2, wilh TABLE 5.4 on page 95), among Jews this script did not out-
live the many sociopolitical upheavals of the late first millennium B.C.E, and the early
first millennium ¢.E., though in a few Dead Sea Scrolls it is used for the Name of God
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TABLE 46.1: Old Hebrew and Jewish Scripts®

Transtiteraiion
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a. In the last two columns, the right-hand letters are word-final forms “6o0BCE™
reflects several lexls; '125 B.C E" represents @ Hasmonean Dead Sea Scroll manuscnpt

SECTICN 46: THE IEWISH SCRIPTS

From aboul the twelfth century B.C.E. on, Aramaic-speaking peoples began (o
diffuse into the Levant, and later into Palestine itself, leading to a slow drsplacement
of Canaanite-speaking peoples (of which the ancient Israelites were one, Hebrew be-
ing a southern or “inland” Canaanite dialect). A series of distinct and significantly
Aramaized powers also seized control of Palestine. These were, in turn, the Assyri-
ans, the Babyloniaus, and the Persians—the last of whom established one eastern di-
alect of Aramaic (what we now call “Impenal” Aramaic) as the administrative
language of the entire Near East. Within a few decades, Imperial Aramaic, and its own
Pheenician-derived script forms (see FIGURE 57), had achieved dominance through-
out the region, We find it being used, for instance, in Aramaic papyri produced by a
fifth-century B.C.E. Jewish mulitary colony on Elephantine Island, opposite Aswan
{Syene), Egypt. This domination persisted until the third century B.c.E.—the century
after Alexander the Great conquered the Near East and ushered in a new era of Greek
cultural hegemony over the eastern Mediterranean region,

Despite its replacement by Greek in official cucles, Aramaic remained in use,
both by local administrations and by the diverse populations who knew one or another
dialect of it as their native language. No longer an official international medium of
communication, Aramaic script forms became free to deveiop independently in the
various locales that used them. It is out of this milieu that a distinctive Jewish script
began to take shape By the mid third century B.Cc.E., we begin to discern a local
Judean variant emerging from the remnants of the Imperial Aramaic scpt. After a pe-
riod of vacillation, during which the old Hebrew letter forms remained in use, Jews
finally settled on a localized Aramaic script as their standard. This script was used for
both Hebrew- and Aramaic-language documents.

Although many regional vanations and stylizations have arisen over the years
(e.g. the semi-cursive Italian “Rashi” script used for rabbinical commentaries, see
TABLE 40 2, col. 3), the basic formal Jewish script has remained fundamentally the
samne all the way into modern times. Traditionally, Jews have taken great pride in their
formal script, especially the often beautifully ornamented forms utilized in the Torah
scrolls from which Rabbis read (actually, chant) seripture portions in the synagogue,

The standard reference for the history of the script is Naveh 1987; on the Hebrew
language generally, see Séenz-Badillos 1993. There is no similar volume on Aramaic

From consonants to vowels

One notable trait of Phoenician orthography in the early first miilennium B.C.E, was
its defective character, In particuiar, it had no means of expressing vowels. Later on
it also came to be written without any divisions between words. Hebrew and Aramaic
scribes, when borrowing this script, maintained the older practice of marking word
boundaries with a slash, dot, and—later on, in Aramaic—-a space. They also worked
out a way of representing vowels using “helping” consonants or maires lectionis
‘mothers of reading’, viz. 71 £, [a:] and [e:}, Y w, {w:] and later [0:], and * ¥, [i:] and later
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TABLE 46.2: Hebrew Consonants®

Recenstructed General
Num,  Trans- Mid 2nd Standard

Hebreve Samaritan  Rashi  Value literation®  Miltennivm  Tiberian Israeli  Name
X & 8 1 ' 7] 17l @ Alep
2 a 3 2 b.b [b] [k, v] [b, v] bet
3 1 1 3 g.g Lol (9. ¥] lg] gimel
I T k) 4 d,d {d] [d, 8) [d] dalet
n ¥ 5 5 h [h] [h] [h} he
bl t 1 i) w [w] [w] [v] WAW
1 ] t 7 z [z, dz]° [2] {z2) zdyin
n 5 n 8 h [, x] [h] [x] het
U v v g t I e t] taL
’ a ! 10 ¥ (il (H] (i ¥od
N = > 20 k. k [k} [k, x] [k, x] kap
b ) 5 30 1 m 11] m l&med
no =) no 40 m [m] [m] {m] mém
1 1 3 50 n [n] [n] [n] nin
44 ¥ p 6o 5 [1s]¢ [s] [s] simek
v v » 70 ‘ 5. v} iy (2, @) ayin
el 2 Bq 8o pP [pl [p, f] tp. £l peh
¥y M iy g0 5 [ts', 17, 4] (%] [ts] sadeh
7 £ P 100 q 1K1 [q] (ki gdp
3 a 3 200 ¥ [c] [r] [¥] ré§
w a E 300 £, 3 [, s, 41 [s, f] [s, 11 in, §in
n & n 400 Lt [t] [t, 8] 1] Law

a In the first and third columes, a right-hand letter is the word-final form

b Over- and underbarred letters represent fricative versions (1 e. in pointed texts, without ddges or with rape)
¢ Perhaps (3, dz); Diakonoff 1992

d. “Emphauc” consonant

e (5> 5 Faber 1984, 1962

. See Blau 1682: Israeli © varies widely

[e:]; e.g. MR “dwny (Judges 13:8) ~ "1 ’dnry [Padomay] ‘lord’. At first, matres
were used only for word-final long vowels (Cross and Freedman 1952 Zevit 1980,
Though the matres brought the Hebrew and Aramaic scripts considerably closer
to what we think of as true alphabels, these scripts still fell short because they lacked
distinct vowel symbols that could be used regardless of vowel length or position in
the word. The Hebrew and Aramaic scripts, that is, stifl focused pomarily on syllabic
frames (e.g. *qdm appears as O gm), representing their nuclei—that is, the vowels—
only in restricted contexts, and using an imprecise modification of the consonantal
systern. The development of a full, voweled alphabet did, in fact, occur during the first

SECTION 46 THE JEWISH SCRIPTS

TABLE 40 3: Tiberian Vowel Points

Sign (with m) Transliteration Tiberian Israeti Name
-n i, 7 with yad, | [i(:)] [1] hircq
-n &, with vad, &; with h&’, éh le]] (el SEIT
-n e; with y&d, &, with hg>, eh el le] sagol
-1 a [a()) [a] pdlah
=1 a; with h&’, d; o 20 la, o] qames; as o,

qames haLap

| &, with waw, d; with hé”, 6h foi] [e] hétem
- D u, i [uf:}] [u] gibhiis, &ireq
-n e I£] le] harep sogol
-n a [a] [a] hatep péitah
- - o [2] fo] hatep games
-n 2,0 [EX)] fs, ] fowa

millenpium B.c.E.—but not among Canaanites or Arameans. Rather, 1t occurred far-
ther west among the Greeks, who adapted and extended the Semitic script to suit their
own dialects (SECTION 21).

Despite the centemporanecus development of a full alphabet among the Greeks,
and later the Romans, etc., Hebrew scribes continued their consonant-dominated
writing tradition, eschewing truly distinct vowel symbals. Though their system gen-
erally conveyed a given writer’s basic intent, various diachromic phenoclogical
changes such as h-apocope, *-quiescence, aw- and gy-menophthongization, stress
lengthening, etc,, created a rift between spelling and pronunciation. As this rift wid-
ened, new and extended old uses of the marres arose to bridge the gap. We obtain our
best view of these changes in the Dead Sea Scrells of the late first millennium B.C E.,
where Freedman and Mathews (1985) discern three spelling typologies: {a) the Proto-
Rabbinic, (b) the Proto-Samaritan, and (c) the Hasmonean. A fairly conservative
strand of the Proto-Rabbinic spelling system later became the dominant orthography
for Jewish biblical manuscripts, Other forms of literature, being less constrained by
tradition, tended to vary more widely (Weinberg 1685: 7-28)

As detail-conscious methods of biblical interpretation spread, and the correct
reading of the biblical text became progressively more critical to Jewish liturgy and
study, the nominally reformed biblical spellings became themselves insufficient, and
additicnal extenstons arose. Tn the early first millennium ¢ €., Greek transcriptions
apparently came iato use as adjuncts to the Hebrew, possibly in efforts to record the
correct pronunciation of vowels not covered by the marres (cf. V&&bus 1971: 4-10)
Later on, however (aboul 600 c£.), a full solution was found: specialized points or
diacritics (vaABLE 46 1) that could be combined with the consonants used in tradition-
al spellings (Yewin 1980 157-274)

As an example of how these diacritics worked, note the traditional spelling of the
word ‘Judah’. In the main medieval reading tradition, the Tiberian—that used in the

491



492

FART VIIL MIDDLE EASTERN WRITING SYSTEMS

northern Palestinian city of Tiberias——this werd was probably pronounced [jshu:doa:],
although scholars today typically transcribe it as yahidd * The traditional consonan-
tal writing ol this word is 7%, with the1 w and final 71 A functioning as matres for
[u] and [o] respectively. Combined with the special diacritics for [2], [u], and [2], the
Tiberian spelling of this word is 7797, i.e. the original spelling augmented with some
{someumes redundant) dots and dashes. [n a standard biblical text, 7777 would also
carty a cantillation mark (or accear) to indicate siress position and musical motif
(TABLE 46.4). Many medieval manuscripts also show a line over the 7, called ripeh,
which signals a voiced fricative [3] rather than stop [d] pronunciation for the I {so for
all the nonemphatic stops, 33535 [v, v, 8, x, f, 8], known by the mnemonic begad
kefar). Had the T been a stop, [d], it would have been marked with a dages, ie., with
a central dot W; similarly 2328 R (b, g, k, p, t]). Dagés also marks doubling, 2.y, b
stands for [1I] The question of whether a dgés indicates a geminate or stop articula-
tion for a given consonant can ultimately be resolved, but oflen cnly by reference to
(morphojphonolegical processes Lhat fall outside our scope. The Iwo pronunciations
of W are distinguished as W § [s] and ¥ § [J]. Auother mack inserted into the consonan-
tul texe 15 the hyphes-itke rmagedd, connecting o word with fusually) o pirticle dist na
lapger bizs poimary- stress: OTH P2k Y = I‘.'I‘I_!j"‘.“;.‘- kol- ‘Gedam every parson”
Three main Hebrew diacritic vowel/cantillation systems are known to scholars
teday. These are: (a) the Tiberian (mentioned above), (b) the Babylonian, and (c) the
Palestinian. All developed between approximately 600 and 1oo6 .. Toward the end
of this period, hybnid systems also proliferated, Aside (rom a few medieval manu-
scripts containing Aramaic Bible translations (called Targums), Jewish sacred litera-
ture {¢.g. the Mishnah), or liturgical poetry (pivyuzim), these diacritic systems—both
hybrid and pure—occur only in biblical texts. Thejr purposce was to record one or an-
other group’s notion of how the biblical text ought to be conectly read; the scholars
who devised and preserved the systems are known as Masoretes, Most of the differ-
ences between the three main Masoretic traditions are purely graphic; that is, they
show the same averall cantillation pallerns and vowels, but represent these by differ-
ent signs. It is true, though, that a few of the vocalic differences reflect genuine un-
derlying dialectal divergences And, while the canullation systems typically agree on
the placement of the main clause and verse divisions (Aronoff 1985), they often differ
substantially in their complexity and handling of lesser details.

Salient features of the major dracritic systems are described in Yeivin 1980, Rev-
cll 1970. 1977, and especially Yeivin 1985. There is still, however, a great deal of
work left for the next generalion of scholars. For cxample, Wickes 1881, 1887—tha
still standard monographs on the Tiberian cantillation marks—have not even been up-
dated, still less replaced by more comprehensive studies. Medieval transcrptions of
Tiberian Hebrew in Arabic characters are also for the first time being systematically

*A widely used trmacripilon ol Hlebrew (o relmed languagea) yser o covomiles accent for 3 lung vimel
i by n e fecrlands, and o macrow fiea fong vowel o e markisl A line uoder [oc aver, torjrasd g3 &
slop consonant indicales that it is pronounced as a fricaiive

SECTION 46 THE JEWISH SCRIPTS

ap a
TABLE 406.4: Tiberian Accents {caniillavion marks)

IN THE TWENTY-ONE PROSE BOOKS 1w THE THREE PosTicaL Books
Accehd Narg Tivaye . Aceeni Memir LF:
B PausaL iLII:.i.JL'NlTI‘-!.- | ACCENTS
1 — sillug Wi 1 T w
2 T anih 7| 2 - “6leh waydied 127
3 sapalldt =y 3 = atndh 31
I Salsélet o4 = greal rabia® W7
4. v greal zaqép 51 little rabia* 1371
- litlle zagep =y O I = rabfa‘ mugras "l:"'!
5 - tipha” =N G - sinndr 127
6 robia® 7| 7 z dahi 'L?j
7 = zargi’ 21| 8 - pézeru ) 37
8 - pasta’ = A L great faldéler h?‘-j
yalib 170 | 10 [ >az!la lagarméh [37
9 tabir 31 - mshuppak logarmeh 127
10 - géred R=51
] persdyim "31
I = pazer 17
= greal pazer ‘lf:lj
12 = great 1aliS3° 137
3 logarmeh ["27
NON-PAUSAL [CONJUNCTIVE] ACCENTS
L. —  minah W oc —  méroki’ 7
i— mzhuppik P12 - tarhd’ ‘13‘1
3 - mérak3’ T3 ‘azla’ hey]
; double méraka’ =5 4 = mindh 1;"-7!
44 “- darpd! 31 5 3 ‘illiy =]
5 - ‘et w16 : mohuppih a7
6. - little tali$a” 7 - palgal 21
7 palgal 21| 8 _ little SalSéler w:;.q
(8. : méyala’ wel| e & sinndrit _11

a_ Asenumerated o Wickes 1887 1o-11, 1881: 12
b Psalms, Proverbs, Job

edited and published (Khan 19g0), These promise to revolutionize much of what we
know ahout the phonolagy behind the Tibenan diacrities I.K.h.l_:! LET. | e, ws[_il
Churr 1o, Torm the basis of TaRLE 46.3, col. 3; note also (Goerwile TG un long pd-
tak and gagdl).

With the addition of specialized diacritics to the older consonantal system, a re-
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markable change took place in Hebrew wnting: it became genuinely alphabetic, Me-
dieval Hebrew script is, in fact, vastly more explicit and descriptive than printed
Western scripts because its cantillation signs include detziled information about
stress, pause (a word al the end of a syntactic unit usually assumes a somewhat dif-
ferent stress and vocalization pattern, closer 10 a historically earlier form), and musi-
cal pitch. The great irony here 1s that this system arose only afler the Greeks had
borrowed the Semitic consonantal script and extended it systematically to cover vow-
els as well, Lilurgical Hebrew script simply reincorperates and extends these princi-
ples, finishing the “alphabetization” process that the Phoenician-derived scripts
themselves had originally inspired, It remains unclear wheiher the Hebrew cantilla-
tion marks were adapted from Greek or Syriac antecedents, or whether Lhey arose to-
gether against a commeon backdrop of Jewish, and subsequent Christian, modal chant,

Codification of the medieval script

By aboul 1200, the once diverse world of medieval Jewish pointing systems had be-
come considerably more monolithic. The reason for this change is that the Tiberian
system, by reason of its fullness and supposed greater accuracy, ended up superseding
the others (Chiesa 1979: 9—17). Since that time, almost all biblical manuscripts have
carried Tiberian vowel and cantillation marks. Adoption of the Tiberian system as the
standard for all biblical manuscripts brought to completion the process of standard-
ization that had begun over a millennium earlier, with the development of the national
Jewish variant of the old Imperial Aramaic script. It is a remarkable but verifiable fact
that anyone who can read a modem printed Hebrew Bible can, after a short period of
adjustment, read not only medieval biblical manuscripts, but also for instance the
Tewish-script manuscripts found among the Dead Sea Scrolls (see TABLE 46.1)

Although vowel and cantillation marks assume an important rele in most medi-
eval and [ater biblical manuscripts and editicns, nonbiblical fexts (as noted above)
generally do not carry vowel or cantillation signs, Furthermore, nonbiblical texts
show the same expansionistic uses of martres lectionis that were systematically ex-
cluded from the conservative biblical tradition. They also often differ in a few ancil-
tary consonantal spelling conventions, such as the vse of 11 and ™ for consonantal w
and y respectively. Modern Isrzeli printed texts continue liberal, nonbiblical uses of
the matres. Much work in developing standards for their use has in fact been done
during the twentieth century (Weinberg 1985 47-185). By way of conrrast, vowel
pointing or niggud only appears {2} in school books, (b) in prayer beoks and poetry,
and (¢) in situations where a word, if left unpointed, might easily be misconstrued
Cantillation marks do not appear at all any more except in printed Bible editions. In
effect, Tsraeli script, like most nonbiblical Hebrew orthographies, owes more to writ-
ing principles developed during the second millennium B.c.E. than to the medieval
biblical scripts—whose diacritics supply nuances of pronunciation that serve no use-
ful purpose in, and often even impede, everyday written communicarion,
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SampLE TEXTS

IMPERTAL ARAMAIC

FIGURE 57 Introduction to a quitclaim wntten at Elephantine, 26 August 440 B C &
{Sayce and Cpwley 1906, papyrus F, lines 1-3)

RSP WOWRRAR 440 = naw oameh A BY 31 aRY WS 2+

klm $sshtr’ 25 s snhpl 19 mwy wh bl 14 bes

52 Tomm M3 ihwant MR 7Y O 9DTIR D 12 WD WX
tb hyshm b hyhibml  wyb nwsl Jkyde yhp th Cyp m’

po3 pv onVm pRa 7Y v KT YY ODPM BRI Po o7 ®mm o
psk 19 t/gpn nwsb ndb® yz Coyd 1° tzyrw lgdl nws yz Cymr’ *yndy

1. Transliteration; b 14 I’b hw ywm 1g lphns %nt 25
2 Normalization:  ba 14 la->ab hi  ydm 1¢ la-pahons sanat 25
3 Gloss: on T4th  Ab that day ro Pahons year 25
7. rthiss mlk’ ‘mr  py' br phy *rdykl lswn

2 ’Artah$ista malk-a *amar P1”a ba: Pahi  ’aradgkal la-Sdn

3 Araxerxes king-the said  Pia son.of Pakhi builder  cf-Aswan
I by’ Imbthyh brt mhsyh br ydny”

2. birat-a la-Mibtahya barat Mahs&ya bar Yadanya

3. fortress-the to-Mibtachia daughterof Machseia son.of Yedeniah

I tmy’ zZy swn ldgl wryzi ‘L dyn®  zy
2. *Aramay-a di Sin la-dagol warizat “al dina  di .
3. Aramean-the of Aswan of-division.of Warizat concerning  lawsuit which
i. “bdn bswn npd/rt ‘1 ksp

2. “abdd-na ba-Sun  npYyt  ‘al kasap

3. did-we in-Aswan swit(?) regarding silver

‘On the 14th of Ab, that is, day 19th of (the Egyptian month) Pahons, year 25 of
Artaxerxes the king, Pia son of Pakhi, a builder of Aswan, the fortress, said (o
Mibtachia, daughter of Machseia son of Yedana the Aramean, belonging to the
the Warizat division at Aswan: “Concerning the lawsuit we undertook in
Aswan—a suil{?) regarding silver (and other belongings) ...

—AP 14, lines 1—3 (Cowley 1923: 41—43; Porten and Yardeni 1089: 38-39)
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Note: The document goes on o state that Pia and Mibtachia’s division of property is satisfaciory 1o Fia, and
that he will not litigate any further on this matler. Note the cosmopolitan seuting: this document records a prop-
arty sertlement between a recenily divorced Egypiian-named burlder and his Jewish wife

HeBREW wITH TIBERIAN VOCALIZATION

Stress falls on the last syllable of cach word unless otherwise marked.

YT PSR TYYR ;M uyp ox TN
sera’ah te’ nattuy Aakén&‘sb n&h {n’asam mi®  drom’Oyyaw¢—

YD ong wrREa MR Wm? 172

nédrayyah ;6’ Gnéribd‘at la*> #zzuhi‘al 2kédibad‘al

) nxIn
: t’ozzah
. Transliterarion: wayyd’mari  ’im masa’ni hén ba“gnéka
Transcription:  waj-jom{a)r-u: ?im ma'sornu:  hem  baferneixo:
Gloss: and-said-they if  found-we faver  in-eyes-your

Lo b ke

. yuitan ‘et hd’ares hazzo’t  ladbidéka la‘dhuzza
. juttamn ?e§ hor-Somets  haz-zo:b  la:-favorlerxor  lai-Taxuzzo:
. let.be given acc the-land the-this  to-servants-your  as-possession

Ly M ey

h_

. ’al  ta‘dbiréni *et  hayyarden
. fal  ta:-Tavi're:-nu: Te6 haj-jardemn
not may.you.cause-cross-us AcCC the-Jordan

N

‘Then they said, “If we have found favor with you, lef this land be given to us,
your servants, as @ permanent possession. Do not make us cross the Jordan!™”
—Numbers 32:5 (for the phonetics, see Khan 1990, ms. 1)

IsrAELL HEBREW
b “mInGE WO DpIR TV R TN AT¥IINipiipTe
borl “mitdheh rps”  tgzhb nyyd® ’yh Enil hysnadrégnédhe
neny  mwyant  ariplipn 12T be orh M L zEn
wyhl  hyi§¢ k"'ntl  hysnadrégnédh rbd 15 otym’l ythw ., ribbysh

wwnoa oxwra o 9ob Tyeet o313 P %2
nyyn‘tmh Jrsyb md> ki rze‘-rpsw hkrb gyzhm  ylk

bl ) by e gle
0nls  $dogh-ybtkb

. Transtiteration: hgdngdrdansyh ftn'k hy’ °dyyn bhzqt
Transcription:  ha-konkordants'ja la-ta'nax hi  Pa'dajin b-xez'kal
Gloss: the-concerdance  to.the-Tanakh that  still In-presumption

Lo by b

(=

. “spr hehatlim” Iréb hsybbir, ... whry I>myt6 §l dbr,
. 'sefer he-xa'tum l-rov ha-tst'bur va-ha'te la-Pami'to Jel da'var
3, book  the-sealed io-mostof the-public  and-here asthe-truth of  thing

L8]
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1. hgongGrdansyh  ltn"k ‘suyh lhydt kli mhzyq  brkh

2. ha-konkordantsja la-tanax Tasuja li-hjot kli maxaziq braxa

3. the-concordance  to.the-Tanakh made 1o-be tool holderof blessing

I, WSpr ‘ezr [kl *dm  bysil, hmt‘nyyn bktby

2. v-'sefer ‘Pezer l-xol  Ya'dam b-jisra'?el ha-mittanyen b-xitve

3. and-book of help to-everyperson in-Israel the-interested in-scriptures.of
1. hqdds §lnil

2. ha-'kode]  Je-la-nu

3. the-holiness which-to-us

‘A concordance of the Bible is still considered a “sealed book” by most of the

public. .. But the truth of the matter is that a concordance of the Bible can

serve as a beneficial reference tool for anyone in Israel interested in our holy

scriptures,’ — Even-Shoshan 1685 1.
Note: Tanakh is an acronym for the three components of the Bible: Torah, Nevi‘im, Kivim 'lhe Law, the
Prophets, and the Writings'

Bibliography

Aronoff, Mark 1985, “Orthography and Linguistic Theory: The Syntactic Basis of Masoretic He-
brew Punctuation ” Language 61: 28—72.

Andersen, Francis I, and A, Dean Forbes, 1686 Spelling in the Hebrew Bible (Biblica et Orientalia
41). Rome: Biblical Institule Press

Bimbaum, Solomon A, 1954-71, The Hebrew Seripts 2 vels. Vol 1, Leiden: Brll, 1971, vol. 2, Lon-
don; Palaeographica, 1954-57

Blau, Joshua. 1982, Polyphony in Biblical Hebrew {Izracl Academy of Sciences and Humanities,
Proceedings 4/2}. Jerusalem

Chiesa, Bruno, 197g, The Emergence of Hebrew Biblical Pointing (Judentum und Umwelt 1) Frank-
furt am1 Main: Lang

Cowley, A. 1923 Aramaic Papyri of the Fifih Ceniury B.C. Oxford: Clarendon. Repr. Osnabriick:
Zeller, 1967

Cross, Frank Moore, Ir. 1961 “The Development of the Jewish Scripts.” In The Bibie and ihe An-
cient Near Bast, ed, G Ermest Wright, pp. 133—202. Garden City, N.Y: Doubleday. Repr. Wi-
nona Lake, Ind.: Eisenbrauns, 1979

Cross, Frank Moore, Jr., and David Neel Freedman 1952. Early Hebrew Orthography. A Study of
the Epigraphic Evidence (American Oriental Series 36). New Haven,

Diakonoff, Tgor M 1992 “Proto-Afrasian and Old Akkadian: A Study in Hislorical Phonetics”
Journal of Afroasiatic Languages 4: 1-133

Dolgopolsky, Aharon B 1977 “Emphanc Consonants in Semilic!” fsrael Orieral Studies 12 1-13

Even-Shoshan, Abraham 1985 A Mew Concordance of the Bible (in Hebrew]. Jerusalem: Kiryat
Sefer

Faber, Alice 1984 “Semitic Sibilants in an Afro-Asiatic Context ” Supplement to Journal of Semitic
Studies 26/2, 189224

1992, “Second Harves!: §ibbéle @ Revisited (Yet Again)! Journal of Semitic Srudies 37: 110

Freedman, David Noel, A_Dean Forbes, and Francis [ Andersen. 1992, Studies in Hebrew and Ar-
amgic Orifipgraphy (Biblical and Judaic Swdies from the University of California, San Diego,




408

PART VIII MIDDLE EASTERN WRITING SYSTEMS

2} Winona Lake, Ind . Eisenbrauns,

Freedman, David Noel, and K. A, Mathews. 1985, Te Paleo-Hebrew Levivicus Scrofl. Nop . Amer-
ican Schools of Onental Research

Garr, W Randall. 1990, “Interpreting Orthography.” In The Hebrew Bible and its interpreters (Bib-
lical and Judaic Studies from the University of California 1), ed. William Henry Propp ec al .
pp- 53-80. Winona Lake, Ind : Eisenbrauns

Goerwirtz, Richard .. 1990. ““Tiberian Hebrew Segol: A Reappraisal " Zeitschrift fiir Alihebratstik 3:
3-10

Hanson, Richard S. 1964. “Palec-Hebrew Scripts in the Hasmonean Age” Bitietin of the American
Schooly of Qriental Research 175: 21642

Khan, Geoffrey. 1987 “Vowe! Length and Syliable Structure In the Tiberian Tradition of Biblical
Hebrew ™ Journal of Semitic Studies 32: 23-8z2

. 1990. Karaite Bibie Manuscripis from the Cairo Genizalr (Cambridge Universily Libravy
Genizah Series 9). Cambridge: Cambridge University Press,

Millard, Alan R. 1970, “‘Scripiie continue’ in Barly Hebrew: Ancient Practice or Maodern Surmise?”
Journal of Semitic Studies 15: 2-15

Naveh, Joseph. 1970, The Developmen: of the Aramaic Scrip: (Israc) Academy of Sciences and Hu-
manities, Proceedings 5/1). Jerusalem

1973 “Word Division in West Semilic Writing " Israef Exploration Journal 23: 206-8,

1987 Karly Hisiory of the Alphaber, 2nd ed. Jerusalem: Magnes

Porten, Bezalel, and Ada Yardeni 198, Textbook of Aramaic Docuntents from Ancient Egypt, vol
2: Contracts Jerusalemn: Hebrew University.

Revell, E. 1. 1970, Hebrew Texts with Palestinian Pointing (Near and Middic Easiern Series 7) Tor-
onto: University of Toronto Press.

1971—72 “The Oldest Evidence for the Hebrew Accent Systemn ” Bulletin af the Joln Ry-

fands Library 54: 21422

1976, “Biblical Punctuation and Chant in the Second Temple Period " Journad for the Study

of Judaism 7. 181-G8

1977 Biblical Texts with Pulesiinian Pointing ond their Accents (Sociely of Biblical Liter-
ature Masoretic Swdies 4) Missoula, Mont : Scholars Press

Sédenz-Badillos, Angel, 1993 A History of the Hebrew Lenguage, trans John Elwolde. Cambuidge:
Cambridge Universily Press

Sayce, Archibald H, and A, E Cowley 1006 Aramaic Papyri Discovered at Assuan. London. Mor-
ng

Voobus, Arthur. 1971 The Hexapla and the Syro-Fexapla (Papers of the Estonian Theelogical So-
ciety in Exile 22). Stockholm

Weinberg, Werner 1985 The History of Hebrew Plere Spelling, Cincinnati: [lebrew Union College
Press

Wickes, William, 1881, A Treatise on the Accentuation of the Three So-Called Poetical Books of the
Ofd Testament. Oxford: Clarendon. Repr. with the following, New York: Keav, 1970

1887, A Treatise on the Accentuation of the Twenty-One So-Celled Prose Books af the Old
Testament. Oxford: Clarendon. Repr, with the above, New York: Kiay, 1970

Yeivin, Istael 1980 Iniroduction to the Tiberian Masorahk, ed and uans, E T Revell (Society of
Biblical Literature Masoretic Studies 5). Missoula, Mont . Scholars Press

1985 Mswre Aldwn b bryt hmitgpt bnygqwd hbbly [The Hebrew language tradition as re-
flected in the Babylonian vocalization] (Academy of the Hebrew Language Texts and Studies
12). Jerusalem: Academy of the Hebrew Language

Zevit, Ziony. 1980, Matres Lectionis in Ancient Hebrew Epigraphis (ASOR Monographs 2), Cam-
bridge, Mass - American Schools of Oriental Research.

SECTION 47

Aramaic Scripts

for Aramaic L.anguages

PETER T. DANIELS

Aramaic was the lingua franca of Southwest Asia from early in the first millennivm
k. until the Arab Conquest in the mid seventh century ¢, £. Contemporary with the
Roman Empire, several penples used vancties of Aramale seript thar hid become cur-
gave (o comprehensive survey of these “Late Aremidc™ scoipts has yet been pib-
lished), These include the Palmyrans (Klugkist 1g8zi—Palmyea Wi a eity-stale in
present-day eastern Syria—uond the Nabateans (see TABLE 5.5 00 page 47 ) the Mani-
chean seript g well, belomgs in this groagy (SECTION 48] The Nahnteans {centercd
arcmil Petr, i present-duy southermn Jordan) wiote i Ammaite but spoke Arubac, and
the Aribic setpl (secTion 50 emerged fram the Nabalesn {Abbott o1y, Groendier
13 Within thus Agabies Land Iranian- aewd Turkic-)spesking mathien, Aramaic has
survived as the vermacular of severn] pon-Muslim minardtes (and three villages near
Damascus which have become predominantly Muslim); and as the liturgical languag-
es of twa sects for which cursive scripts arose, Syriac for certain Christians and Man-
daic for Mandeans, Syriac is the vehicle for a vast literature (its Golden Age was
hefore the Congaest, s Siver Ape after) and 361 serves in sveral coniempoEnry
churclics: Mundiic, stifl used by n Grostie groop w Img, Lan, ond elsewhere, = linle
known, but its script has undergone the most inleresting development of any abjad

Classical Syriac

The origin of Syrin scripl is oot fully clear, though its development agrogs the cen-
wiries of 15 flowenngcun be followed fairly easily thunks (o dated colophans (Hatch
1046) The fullest discussion of Syriac paleography is Pirenne 1903

Three kinds of consonants

There are three main varieties of Synac writing. Oldest is the Estrangele; dunng the
Golden Age there came about a schism in ihe Syrian church, on Christological
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